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plete classification of tropes and figures of speech but 
even nowadays this classification remains the most 
controversial stylistic issue [16]. 

Tropes are such figurative usage of word as met-
aphor, metonymy, hyperbole, litotes, irony, periphra-
sis, etc. Figures of speech are such syntactic structures 
as inversion, rhetoric question, parallel constructions, 
contrast, etc [8].

Conclusion. Perspectives for further investiga-
tions. The term style is widely used in literature to 
signify literary genre: the style of classicism, real-
istic style, the style of romanticism, etc. the term is 

also used to denote the way the plot is dealt with, the 
arrangement of the parts of literary composition to 
form the whole, the place and the role of the author in 
describing and depicting events. The stylistic devices 
brighten the literary text, the stylistic analysis helps 
reader better understand and interpret the work of art. 
It goes back to the ancient times of classical rheto-
ric and embraces the realm of language and stylistics 
itself. In the modern linguistics, two solid schools 
of stylistics opened new perspectives for the more 
detailed investigation of the stylistic analysis as well 
as the stylistic devices.
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У статті висвітлюються методологічні передумови дослідження англомовного фанфікшен як різновиду масової 
літератури. Термін «фанфікшен» визначається як різновид творчості шанувальників популярних творів мистецтва 
(так званого фан-арту в широкому сенсі цього слова), похідний літературний твір, заснований на якому-небудь 
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оригінальному творі (як правило, літературному чи кінематографічному), що використовує його ідеї сюжету і (або) 
персонажів. Актуальність вивчення фанфіку зумовлена, перш за все, тим, що ці твори є яскравим прикладом так 
званої живої мови. Вони відображають усі сучасні мовні тенденції, виражають музичні, літературні та кіноуподо-
бання молоді. Крім того, фанфік – маловивчене явище, яке існувало в різних формах, але найбільшого поштовху 
в розвитку отримало лише в останні десятиліття, що також підкреслює релевантність подібних лінгвістичних роз-
відок. Дослідження англомовного фанфікшену передбачає кілька етапів. Першим етапом є формування корпусу 
текстів, які представляють англомовний фанфікшен різних жанрів, а також загальна класифікація фанфікшену. 
Це дає можливість ознайомитися з різноманітністю жанрів та тематик, які присутні у фанфікшені. Другим етапом 
є аналіз структурних особливостей фанфікшену як мегатексту. Це включає вивчення особливостей сюжетної струк-
тури, розкриття персонажів, риторичних засобів та інших аспектів, які визначають специфіку фанфікшену. Третій 
етап передбачає виявлення семантичних, структурних та мотивуючих ознак англомовної термінології фанфікшену. 
Це дозволяє встановити специфічні терміни та поняття, які використовуються у фанфікшені, а також з'ясувати їхнє 
значення та взаємозв'язок. Нарешті, четвертий етап полягає у дослідженні композиційних, сюжетних та персонаж-
них особливостей англомовного фанфікшену у порівнянні з оригінальним твором. Цей етап включає аналіз відмін-
ностей у розвитку сюжету, характеру персонажів та загальної атмосфери у фанфікшені порівняно з оригіналом.

Ключові слова: методика, жанр, інтернет-лінгвістика, масова література, фанфікшен.

The article highlights the methodological prerequisites for the study of English fanfiction as a type of mass literature. 
The term "fanfiction" is defined as a type of creativity by fans of popular works of art (so-called fan art in the broadest 
sense of the word), a derivative literary work based on some original work (usually literary or cinematic) that uses its plot 
ideas and (or) characters. The relevance of studying fan fiction is due, first of all, to the fact that these works are a vivid 
example of the so-called living language. They reflect all modern language trends, express musical, literary and film pref-
erences of young people. In addition, fan fiction is a little-studied phenomenon that existed in various forms, but received 
the greatest impetus in development only in recent decades, which also emphasizes the relevance of such linguistic inves-
tigations. The study of English fan fiction involves several stages. The first stage is the formation of a corpus of texts that 
represent English fan fiction of various genres, as well as a general classification of fan fiction. This gives an opportunity 
to get acquainted with the variety of genres and topics that are present in fan fiction. The second stage is the analysis of 
the structural features of fanfiction as a megatext. This includes the study of features of the plot structure, the disclosure 
of characters, rhetorical devices and other aspects that determine the specificity of fan fiction. The third stage involves 
the identification of semantic, structural and motivating features of the English terminology of fan fiction. This allows you 
to establish specific terms and concepts used in fanfiction, as well as clarify their meaning and relationship. Finally, the 
fourth stage consists in the study of the compositional, plot and character features of the English fan fiction in comparison 
with the original work. This stage includes an analysis of the differences in the development of the plot, the nature of the 
characters and the general atmosphere in the fanfiction compared to the original.

Key words: methodology, genre, Internet linguistics, mass literature, fanfiction.

Постановка проблеми. Фанфікшен початку 
XXI століття став окремим унікальним напрямом, 
прикладом масової літератури, що відрізняється 
від традиційної художньої літератури, у межах 
якого існує своя специфічна система жанрів 
та позначень. Актуальність вивчення фанфіку 
зумовлена, перш за все, тим, що ці твори є яскра-
вим прикладом так званої живої мови. Вони відо-
бражають усі сучасні мовні тенденції, виражають 
музичні, літературні та кіноуподобання молоді. 
Крім того, фанфік – маловивчене явище, яке існу-
вало в різних формах, але найбільшого поштовху 
в розвитку отримало лише в останні десятиліття, 
що також підкреслює релевантність подібних 
лінгвістичних розвідок.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
В енциклопедичних джерелах термін «фанфік-
шен» визначається як різновид творчості шану-
вальників популярних творів мистецтва (так 
званого фан-арту в широкому сенсі цього слова), 
похідний літературний твір, заснований на яко-
му-небудь оригінальному творі (як правило, 
літературному чи кінематографічному), що вико-
ристовує його ідеї сюжету і (або) персонажів. 
Фанфікшен може являти собою продовження, 

передісторію, пародію, «альтернативний всесвіт», 
кросовер (тобто «переплетення» кількох творів), 
і так далі. Інший варіант визначення зазначеного 
терміну – жанр масової літератури, створеної за 
мотивами художнього твору фанатом цього твору, 
які не переслідують комерційні цілі та призначені 
для читання іншими фанатами [7].

Вивчення фанфіку дослідниками різних сфер 
почалося в 1980-х роках, а в 1990-х роках набуло 
більшого поширення. У 1992 році Х. Дженкінс 
опублікував свою монографію «Текстові бра-
коньєри: телевізійні шанувальники та культура 
співучасті», а К. Бекон-Сміт написала працю 
«Підприємливі жінки: телевізійний фандом і ство-
рення популярного міфу». Генрі Дженкінс визна-
чив фанфік як культуру «текстових браконьєрів», 
які несуть значення та образи канонічних творів 
для створення величезної кількості інших текстів 
різного типу та статусу [9].

Ранні роботи про фанфіки часто розглядали це 
явище з гендерної точки зору, оскільки практика 
фанфіку переважно жіноча. Найпоширенішим 
джерелом для дослідження фанфіків були фандо-
мні матеріали з популярних на той час телесері-
алів. Основним фокусом дослідження фандомів 
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були практики та цінності їх учасників, харак-
теристики фана як особистості, а також відмінні 
риси культури, яку створили учасники фандомів. 
Переважна більшість наукових робіт про фан-
фіки опубліковано в країнах ЄС та США. У них, 
зокрема, феномен фанфіку досліджувався як 
феномен культури [8; 10], соціокультурний фено-
мен [11], комплексний соціокультурний феномен 
[2; 3; 4], спеціальний літературний твір [5; 6].

Постановка завдання. Мета роботи полягає 
у висвітленні методики дослідження англомов-
ного фанфікшен.

Виклад основного матеріалу. Дослідження 
англомовного фанфікшен передбачає декілька 
етапів:

Етап 1. Формування корпусу текстів, які 
репрезентують англомовний фанфікшен різних 
жанрів та його загальна класифікація.

Корпусна лінгвістика вважається однією з най-
більш актуальних галузей лінгвістики в сучас-
ному світі, оскільки вона базується на аналізі 
реальних текстів, зібраних в корпуси даних. Це 
дозволяє дослідникам отримати об'єктивні дані 
про вживання мови, оскільки вони базуються на 
реальних випадках вживання мови, а не на інту-
їції або особистих припущеннях, що є надзви-
чайно важливим для верифікації гіпотези будь-
якого дослідження. Сучасна корпусна лінгвістика 
продовжує активно розвиватися і застосовується 
в різних галузях, таких як машинний переклад, 
вивчення другої мови, аналіз соціальних мереж 
та інші [1].

Аналіз корпусу текстів англомовного фанфік-
шену може виявити деякі тенденції та особли-
вості вживання мови в цьому жанрі:

Використання специфічної лексики. 
Фанфікшен може містити спеціальну лексику, 
пов'язану з конкретними уявними світами або 
персонажами. Аналіз корпусу може показати, які 
слова або вирази є найпоширенішими в цьому 
жанрі, а також які нові сленгові вислови можуть 
бути використані.

Використання граматичних конструкцій. 
Фанфікшен може містити відхилення від стан-
дартної граматики, такі як використання незви-
чайних часових форм, структур речень або вико-
ристання діалогів. Аналіз корпусу може показати, 
які граматичні особливості є типовими для 
фанфікшену.

Розвиток персонажів та сюжету. Фанфікшен 
може мати свої особливості щодо розвитку персо-
нажів та сюжету. Аналіз корпусу може показати, 
які сценарії розвитку персонажів або типи сюже-
тів є найпоширенішими в цьому жанрі.

Використання стилістичних засобів. 
Фанфікшен може використовувати різні стиліс-
тичні засоби, такі як епітети, порівняння, мета-
фори або іронію. Аналіз корпусу може показати, 
які стилістичні прийоми є найпоширенішими 
в цьому жанрі, а також які ефекти вони створюють.

Використання феноменів популярної куль-
тури. Фанфікшен часто поєднується з популяр-
ними культурними явищами, такими як фільми, 
телесеріали, книги тощо. Аналіз корпусу може 
показати, які конкретні елементи популярної 
культури є найпопулярнішими серед авторів фан-
фікшену та як вони використовуються в текстах.

Етап 2. Аналіз структурних особливостей 
фанфікшен як мегатексту.

В межах цього етапу буде виявлено структурні 
особливості фанфікшен як мегатексту, тобто всі над-
текстові допоміжні компоненти, які допомагають 
читачеві орієнтуватися в розмаїтті жанрів і напря-
мів фанфікшен, а авторам – отримувати зворотній 
зв'язок із читачами та іншими членами спільноти.

Компоненти сайтів фанфікшену можуть допо-
магати читачеві орієнтуватися в багатстві доступ-
них текстів та знайти те, що їх цікавить, зокрема:

Категорії або теги. Багато сайтів фанфікшену 
мають систему категорій або тегів, які допомага-
ють організувати текстовий контент за різними 
параметрами, такими як жанр, автор, персонажі, 
паринги (пари персонажів) та інші. Читачі можуть 
використовувати ці категорії або теги для пошуку 
конкретних типів фанфікшену або перегляду тек-
стів, що відповідають їхнім вподобанням.

Пошукова функція. Всі платформи фанфік-
шену мають функцію пошуку, яка дозволяє 
читачам швидко знаходити текстовий контент за 
ключовими словами, авторами або іншими пара-
метрами. Це допомагає читачам зорієнтуватися 
великому обсязі доступних текстів та знайти те, 
що їх цікавить.

Рейтинги і коментарі. Платформи фанфік-
шену дозволяють читачам залишати рейтинги та 
коментарі до текстів. Це допомагає іншим чита-
чам орієнтуватися в якості та популярності тек-
стів, а також вибрати ті, які відповідають їхнім 
вподобанням.

Підписки та обрані тексти: Деякі сайти фан-
фікшену мають функцію підписок або можли-
вість додавання текстів до списку обраних. Це 
допомагає читачам відстежувати оновлення та 
надходження нових текстів від авторів або в кате-
горіях, які їх цікавлять.

Етап 3. Виявлення семантичних, структурних 
та мотивуючих ознак англомовної термінології 
фанфікшен.
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Мотиваційні ознаки англійських термінів фан-
фікшену можуть походити від різних джерел та 
мати різні мотивації. Деякі терміни можуть бути 
кальками з інших мов, особливо якщо фанфікшен 
широко поширений в різних країнах. Наприклад, 
термін "fanfiction" є калькою з англійської мови, 
але використовується по всьому світу. Певні тер-
міни є скороченнями або акронімами. Наприклад, 
термін "OTP" (One True Pairing) є скороченням, 
яке використовується для позначення улюбле-
ної пари персонажів. Багато термінів можуть 
бути створені шляхом комбінування різних слів 
для точнішого позначення певного поняття. 
Наприклад, термін "slash" використовується для 
опису фанфікшену з романтичними або сексуаль-
ними відносинами між персонажами одної статі. 
Деякі терміни можуть бути модифікаціями вже 
існуючих слів, щоб вони відповідали конкретному 
значенню в контексті фанфікшену. Наприклад, 
термін "ship" походить від слова "relationship" 
і використовується для опису фанатських пар пер-
сонажів. Розвиток англомовної термінології фан-
фікшену є результатом зростаючої популярності 
цього жанру та потреби унормування та уточ-
нення термінів, які використовуються в спільноті 
фанфікерів. 

Запозичення термінів з інших галузей в англій-
ській мові є поширеною практикою в англомов-
ному фанфікшені. Фанфікери часто використо-
вують терміни, які виникли у літературі, кіно, 
телебаченні, гральній індустрії та інших облас-
тях, щоб описати певні аспекти своїх творінь. 
"Canon" (канон) – термін, який використовується 
для позначення оригінального матеріалу, на 
основі якого створюються фанфіки. Наприклад, 
фанфік, який відтворює події та персонажі з ори-
гінального твору, вважається "canon" фанфіком. 
"Headcanon" (власний канон) – термін, який 
використовується для позначення індивідуаль-
них інтерпретацій та гіпотез фанфікерів про 
характери, відносини та події в оригінальному 
матеріалі. "Crossover" (кросовер) – термін, який 
використовується для позначення фанфіків, де 
персонажі або події з різних оригінальних тво-
рів зустрічаються або перетинаються. "Mary Sue" 
(Мері Сью) – термін, який використовується для 
позначення надмірно ідеалізованих та нереа-
лістичних персонажів, які є авторськими встав-
ками або авторськими фантазіями. "OOC" (Out 
of Character) – термін, який використовується для 
позначення ситуацій, коли персонажі ведуть себе 
або реагують не відповідно до їхньої оригінальної 
характеристики. "OTP" (One True Pairing) – тер-
мін, який використовується для позначення пари 

персонажів, яку фанфікер вважає ідеальною або 
найбільш підходящою.

Етап 4. Дослідження композиційних, сюжет-
них та персонажних особливостей англомовного 
фанфікшен у порівнянні з оригінальним твором.

Особливості композиції фанфікшену можуть 
значно відрізнятися від оригінального твору, 
оскільки автори фанфікшену мають можливість 
творити свої власні сюжети та персонажі на 
основі вже існуючого матеріалу. Фанфікшен може 
включати зміну сюжету оригінального твору або 
розширення його подій. Автори фанфікшену 
можуть змінити хід подій, додавши нові епізоди, 
альтернативні закінчення або інші сюжетні пово-
роти. Зміна сюжету канона у фанфікшені є одним 
з основних аспектів цього жанру. Фанфікери 
беруть оригінальний матеріал (канон) і зміню-
ють його сюжет, персонажів або події, щоб ство-
рити нову історію або альтернативний розвиток 
подій. Фанфікшен дає можливість авторам роз-
вивати персонажів оригінального твору за своїм 
бажанням. Вони можуть додавати нові аспекти 
до характеру персонажів, розкривати їх внутріш-
ній світ або надавати їм нові стосунки з іншими 
персонажами. Розвиток персонажів у фанфікшені 
може відрізнятися від їхнього розвитку в ори-
гінальному каноні. Фанфікери мають свободу 
і творчість для зміни, розширення або глибшого 
дослідження персонажів, що може вести до різ-
них напрямків розвитку. 

Фанфікшен може включати зміну жанру ори-
гінального твору. Наприклад, фанфікшен може 
перетворити драматичну історію в комедію, 
або навпаки. Це дає авторам можливість висло-
вити свій власний стиль та підхід до матеріалу. 
Фанфікери можуть брати оригінальний матеріал 
і перетворювати його на інший жанр, що дозво-
ляє їм виразити свою творчість та створити нові 
історії. 

Фанфікери можуть створювати кросовери, де 
персонажі з різних світів зустрічаються і взає-
модіють один з одним. Наприклад, вони можуть 
привести разом героїв зі світу Гаррі Поттера та 
Володаря Кілець, створюючи нову пригоду, де 
вони спільно борються зі злом. 

Основним методом аналізу на цьому етапі 
виступає контекстуально-інтерпретаційний метод. 
Контекстуально-інтерпретаційний метод в лінгві-
стиці тексту використовується для розуміння та ана-
лізу тексту шляхом вивчення його контексту. Цей 
метод передбачає, що текст завжди існує у взаємодії 
зі своїм контекстом, який може включати автора, 
читача, культурний та історичний контекст, а також 
інші твори та літературні традиції. Спочатку про-
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водиться аналіз контексту, що включає розуміння 
історичного, культурного та соціального контексту, 
у якому був створений текст. Це включає вивчення 
інформації про автора, його життєвий шлях, соці-
альні умови, а також культурні та історичні події, 
що могли вплинути на його творчість. Далі прово-
диться аналіз мовних засобів тексту, таких як лек-
сика, граматика, стиль, образність тощо. Цей етап 
допомагає розуміти, як автор використовує мову 
для передачі своїх ідей та емоцій. Контекстуально-
інтерпретаційний метод також враховує роль читача 
у розумінні тексту. Врахування читача дозволяє 
визначити, як текст може бути сприйнятий та інтер-
претований, які асоціації та емоції можуть виник-
нути у читача під час читання. Наступним кроком 
є інтерпретація тексту, що передбачає розуміння 
глибинного значення та передачу авторських інтен-
цій. Інтерпретація може бути суб'єктивною та зале-
жить від особистого досвіду та уявлень читача, але 
також враховує контекстуальні відомості та докази, 
що підкріплюють інтерпретацію.

Висновки. Отже, дослідження англомовного 
фанфікшену передбачає кілька етапів. Першим 

етапом є формування корпусу текстів, які пред-
ставляють англомовний фанфікшен різних 
жанрів, а також загальна класифікація фанфік-
шену. Це дає можливість ознайомитися з різ-
номанітністю жанрів та тематик, які присутні 
у фанфікшені. Другим етапом є аналіз структур-
них особливостей фанфікшену як мегатексту. 
Це включає вивчення особливостей сюжетної 
структури, розкриття персонажів, риторичних 
засобів та інших аспектів, які визначають специ-
фіку фанфікшену. Третій етап передбачає вияв-
лення семантичних, структурних та мотивуючих 
ознак англомовної термінології фанфікшену. 
Це дозволяє встановити специфічні терміни та 
поняття, які використовуються у фанфікшені, 
а також з'ясувати їхнє значення та взаємозв'язок. 
Нарешті, четвертий етап полягає у дослідженні 
композиційних, сюжетних та персонажних осо-
бливостей англомовного фанфікшену у порів-
нянні з оригінальним твором. Це включає аналіз 
відмінностей у розвитку сюжету, характеру пер-
сонажів та загальної атмосфери у фанфікшені 
порівняно з оригіналом.
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